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Egyes számok kaphatók: a dohánytózsdékben.

T Ü K Ö R C S E R E P E K .
Keservesebb kátyúba kevés város ju

tott, mint Székesfehérvár, mikor a vízveze
téki csatornázásokat, a Wippler-cógre bízta. 
Csak tetszett volna akkor látni Pogány Ödön 
urat, jeles földinket, hogy milyen szónokla
tokat tartott a maga.;ajánlata mellett: 40 ezer 
korona tiszta haszon, teljes anyagi garancia 
és a munka félesztendei elvégzése.

És tetszik tudni mennyit készített el 
eddig a jeles Wippler-cég, illetőleg jeles föl- 
dink, Pogány Ödön úr?

200 méterből éppen 30 métert.
Ugy-e pogány egy dolog ez.
Ha igy halad, 10 félév alatt, tehát öt 

nyomorult esztendő alatt talán el is végzi a 
nagy munkát. Ha ugyan addig kilencven
kilencszer bele nem bukik a vállalkozásba.

Ha másik cégre bízzuk a dolgot, pl. a 
Brausewetter-cégre, most már rendben len
nénk a csatornázással, mert az a hozzáértő 
embereivel a jó meleg nyári hónapokban, a 
mikor mi kiabáltunk az esőért, ^gyönyö
rűen elkészült volna a munkájával. Mig 
Wipplerék most, a nedves őszön, a kegyet
len télen s a még Lnedvesebb tavaszon sem
miesetre sem képesek megfelelően dolgozni. 
Még akkor se tudnának, ha igazán értené
nek hozzá.

Most aztán kapkod Pogány ur. Három

szivattyút, szádfalazást, szóval mindenféle 
szükségtelen okvetetlenkedést kór, könyö
rög, követel — aniire a bizottság azt kény
telen mondani, hogy fütyöl rá.
" Ez azonban mind semmi. A valami pe
dig a következő:
'  /. Mikor lesz kész a vízvezeték Wipple
rék tudatlansága és tehetetlensége m iatt?

2. Mibe kerül a városnak a Wippler- 
céggel kötött szerződés, vagyis: a 40 ezer ko
rona remélt haszon helyett hányszor 40 ezer 
koronát fize t rá erre a pogány játékra. -

3. Mikor lesz vége azoknak a pöröknek,
I amelyekbe a mi jeles földink, Pogány Ödön ur 
I révén keveredünk ?

így jár az a vizvezetéket épitő város, 
amely a szakértőjére nem hallgat.

Pogány ur! — mindezeket pedig a 
maga pogány ékesszólásának köszönhetjük, 
amely után pogány lassúsággal halad a tett.

*

Regula Edét maga a bíróság is kegye
lemre ajánlja a Felségnek.

Megható.
Nem akarunk gyönyörködni a halál

büntetésben, csak annak a társadalomtudo
mányi írónak az ötletét akarjuk megemlíteni 
aki a múltkor ezt irta:

Néhány száz évvel ezelőtt az állam ki- 
pusztitotta a bűnöző embereket. A jelenkori

humanizmus meg akarja őket javítani _
vajaskenyérrel.

A mi azonban nemcsak hogy ritkán 
sikerül, sőt akárhány gazember a börtön
ben sajátítja el azokat az ismereteket, ame
lyekkel a további gaztetteit elköveti. Ezek 
az emberek terheltek. A bűn, a gonoszság 
fekélye a lelkűkben fészkel, a melyet — 
miként az alkoholizmusra való hajlandósá
got — a fiaik és leányaik öröklik. Ezen 
az alapon maga a társadalom nevel a saját 
kebelében egy ellenséges osztályt, a mely 
ellen állandóan küzdenie kell, előbb patro- 
názzsal, aztán javító intézettel, aztán tör
vényszékkel s végül a börtönbüntetéseknek 
halálig tartó láncolatával.

Ezek a gazemberek azonban mindig 
többen lesznek s mint veszedelmesebben 
inficiálják a társadalmat.

Most csak az a kérdés: mikor jut a 
jelenkori állam annyira, hogy a középkor
nak a bűnösök iránt való kegyetlen eljárása 
és a modern kornak a tisztességes emberek 
iránt való kegyetlen eljárása között levő 
középutat megtalálja. Mert hogy rá kell egy
szer erre az útra térni, az egészen bizonyos. 
Dánia, Svédország, Anglia, az Egyesült Ál
lamok nemcsak a halálbüntetést alkalmazzák, 
hanem a botbüntetést is visszahozták. S ér
dekes, hogy aki egyszer börtönbüntetést 
szenvedett s a kilencagu bivalybőrkorbács

Egy misszionárius négy szerecsen királynál.
— A „Fejérmegyei Napló“ tárcája —

(Vége.)

Az üdvözlés után Miksa fráterrel néhány 
bangoni társaságában sétálni mentünk, hogy a 
vidéket megtekintsük. Fölértünk a magaslatra, 
mely a szélső falu mellett emelkedik. A vidék 
gyönyörű; a bangoni falvak, számszerint vagy 
negyven, a pompás völgyben sorakozva terülnek 
el alattunk. Rendezett, jól épült házak. Mupan- 
galala a|m i tiszteletűnkre három utat csináltatott 
másmás irányban a fővárosból, melynek ezáltal 
némi tetszetős alakot adott. A falvak egymáshoz 
közel, szinte érintkezni látszanak minha egy nagy 
város volnának. Néhány év előtt lakatlan puszta 
volt még az egész völgy a hadi fogságba ejtett 
rabszolgák segítségével a vidék most jól miveit, 
termékeny mezőséggé lett.

A bangoni nép kormánya egyeduralom. A 
szervezet egészen katonai. Béke idején min
degyik falu élén egy mutvalé (kapitány) á ll; 
ezek azonban háborús időben alá vannak vetve 
a tábornokoknak, akik együttvéve a királynak 
vagy a fővezérnek hadi tanácsát alkotják A har

cosok századokba vannak osztva s nevük külön
böző. A „ Bazama" század nőtlen fiatal em
berekből á ll; fejőkön nagy süveget, kezökben 
óriás pajzsot viselnek. A „Baminyaroro" és 
„Mabuziga" csapatokat tiz-tizenöt éves gyer
mekek alkotják; süvegjük vadkan bőréből ké
szül. Ezekhez csatlakozik a „Manyabu" század, 
mely a tigris üvöltését utánozva mászsza meg 
a faluk tövissövényeit. A többi két század végül 
a legfélelmesebb, mert nyomát mindenütt pusztulás 
és halál jelöli; ezek meglett férfiakból s még 
erőteljes öregekből alakulnak.

Nagy hadi vállalatok idején felkerekedik az 
egész bangnoi n ép ; harcos, asszony, gyermek 
együtt indul a megtámadott országba. Kisebb 
csetepaték alkalmával a király otthon marad 
székhelyén; csapatai közül elküldi azt, amelyik 
a vállalatra legalkalmasabb.

E rövid kitérés után térjünk vissza tár- 
gyunhoz.

Sétánkból visszatérve Mupangalala édes 
anyja jött üdvözöni bennünket; egy korsó 

. pombéval vagyis sörrel is kedveskedett. Királyi 
fia nagy tisztelettel bánik vele; az első helyre 
ültette, s mielőtt ránk került volna a sor, ő 
ízlelte meg az italt. Mugébékazi kiváló asszonynak 
látszik, jól meg tudja fogni a pajzsot. Egy nagy

falut kormányoz. Beszédét nem foghattuk fel 
tisztán, mert shiugoni nyelven szól, ez pedig 
nagyon eltér a shizumbva nyelvtől.

Estefelé Mupangalala hadi játékot rendezett 
tiszteletünkre. A tábornok a „Bazama" csapatot 
gyűjtötte egybe. Egy félszázad legénység e z ; 
fejüket hollótoliakkal tarkázott idomtalan süveg 
födi; egyik kezökben ökörbőr-pajzs, a másikban 
apró lándzsák és bunkósbot. Megindul a tán c : 
a harcosok jönnek, mennek, élénk mozdulatokkal 
üldözik az ellenséget, a harc egyre hevesebbé 
lesz ; egész dühvei forgatják a botot s lánd
zsájukkal az ellenfélt átszűrni iparkodnak. Majd 
maguk lesznek üldözöttekké; de visszafordulnak 
s övék a győzelem. Hazatérnek nagy zsák
mánnyal, számos fogolylyal. Ezek közül a meglett 
embereket irgalmatlanul kivégzik.

A harcosok ekkor több csapatban sora
koznak, egy közülük megkezdi a győzelmi dalt, 
s a többiek karban felelnek rá. Egyszerre csak 
kiválik közülük a nap hőse. Föl s alá jár a 
sorok előtt, nevét a nótában hangoztatják, a 
harcosok pedig lánzsájok nyelével szabályosan 
ütik pajzsaikat. Többféle mozdulat után végre 
a kikiáltott hős a főnök lábai elé borul s jutal
mul veszi a zsákmány egy részét.

De ima jön Ngurubé, az öreg generális,

i l

hazai- és rumburgi vászon-áruháza 
barátok épülete,
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simogatásait végigólvezte, az a legritkább 
esetben lesz lakója újra a börtönnek.

Nálunk ellenkezőleg. Regula Ede és 
hasonló társai életfogytiglan fogják élvezni 
a börtön kosztját. A tisztességes adózó pol
gárok pedig nyöghetik a költségeit.

Ú J D O N S Á G O K .
—  Megyéspüspök névnapja. Prohászka 

Ottokár dr. megyéspüspök ma^ ünnepli 
névnapját. A város közönségéből igen 
sokan keresték fel Öméltóságát s szóval 
és levélben melegen gratuláltak. A jó 
kivánatokhoz az egész egyházmegye 
közönsége meleg szívvel csatlakozik.

— Folytatólagos katonai kinevezések és 
áthelyezést)*. A helybeli honvédségnél kinevez
tettek főhadnagyokká : böszörményi Varga László, 
Rutich Sándor hadnagyok; — a számtiszti kar
ban főszámtisztté Jankovich Sándor számtiszt, 
— segédszámtisztté Farkas István segédszám- 
tisztjelölt, mindkettő a székesfehérvári m. kir. 
V-ik honvédkerületi hadbiztosságnál. — Áthelye
zések : a székesfehérvári m. kir. 17-ik honvéd
gyalogezredtől Istvánfy Miklós százados és Zách 
Zoltán főhadnagy a soproni m. kir. 18-ik hon
védgyalogezredhez ; Takácsy György százados a
honvédelmi minisztérium I ső ügyosztályában ; 
Uhlig Károly főhadnagy a 79 ik hongvédgyalog- 
dandár parancsnoksághoz és Horváth Dénes fő
hadnagy, létszámfölött, a pozsonyi m. kir. 13-ik 
honvédgyalogezrednél, a 01-ik honvédgyalog- 
dandár parancsnokságától a székesfehérvári m. 
kir. V-ik honvédkerület parancsnokságihoz.

— Uj cziszterczita apát. X. Pius pápa 
Szeghy Ernő dr. ciszterczi rendű áldo
zópapot, a cziszterczi rend egyetemes ügy- 
viv'ijL, ez. apáttá nevezte ki. Az uj főpap, 
aK.nek apáttá avatását maga a cziszterczi 
rend generális főapátja fogja végezni Ró-

a mi jó barátunk í részt vett majd minden csa
tában, mely ezen a vidéken lefojyt. Szhoza j 
Szhoza! kiáltják a csapatok. A harci kiáltás 
hallatára föléled benne a harcvágy, pajzsot és 
lándzsát vesz kezébe s a legsikerültebb hadi for- 
dulatatokat hajtja végre.

Útoljára megszólal Mupangalala: „Te csak 
néhány harcosnak gyakorlatát láttad. Jöttek volna 
többen is, de nem akarják fölkelteni magokban 
a harcvágyat, melyet kielégiteniök többé nem 
lehet. “ És valóban maga a harckedvelő király 
is csak szomorkodva gondol vissza ama szép 
napokra, amikor egyetlan szavával rázuditotta 
embereit, mint megannyi saskeselyüt, a kereskedő 
vagy ártatlan földmives falvakra, hogy zsák
mányul ejtsék mindegyiknek vagyonát. Mennyire 
megváltoztak az idők! Isten maga intézte az 
eseményeket. A fehérek eljöttek, a bazumbva 
nép imádkozik, s az aki oly sok éven át egyedül 
a véres harcnak élt, maga imádságra készül, 
így lesz-e váljon? Imádkozzunk, hogy szándé* 
kában megerősödjék. Minő szép látvány lesz 
majd egy uj keresztény ország keletkezése!

Másnap kora reggel útra készültünk; 
velünk jön Mupangalala is. Egyik felesége 
közeledik s leborulva nyújtja át neki a koronát 
és az úti botot.A korona egyszerű szíj egy kis 
erdei madár bőréből. A közönséges fabot három 
különböző hosszúságú darabból áll, melyek 
erősen egybe vannak kötve. Mondják, hogy a 
nagy Mirambónak is hasonló botja volt. Mupan
galala nem hagyja el magától soha. Bűvös erőt 
tulajdonit neki, ami által sérthetetlen s minden 
csatában győztessé lesz. Indulhatunk tehát gond 
és aggodalom nélkül. Előre! megharsan a trom
bita, nagy népsokaság kisér, igazi diadalmenet. 
Mugébékázi falujában megállunk. A mungon, 
király egy ökörrel kedveskedik; mentngeti ma-
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mában, e hó 5-ón aránylag fiatalon igen 
szép és érdekes pályát futott meg, ameny- 
nyiben 38 éves korában érte a magas egy
házi kitüntétós. \

— Iskolaavatás. Törökbálint község 
több mint 100 ezer korona költséggel egy 
pompás 5 osztályú uj iskolát építtetett, amely
nek katholikus jellegét állandóan föntartani 
kívánja. Prohászka Ottokár dr. megyéspüspök 
holnap Törökbálintra utazik az uj iskola 
felavatására.

— Az oltáregylet havi szent miséje 
vasárnap (nov. 5.) lesz a szemináriumi 
templomban.

— A női Mária-kongregáció tagjainak figyel
mébe! A Ferenc József nőnevelő kebelében mű
ködő nagyobb Mária-kongregáció vasárnapi gyű
lése délután fél 3 óra helyett délelőtt 10 órakor 
fog megtartatni.

— A miniszter üdvözlése. A Székesfehér
vári Kereskedélmi társulat Beöthy Lászlót kine
vezése alkalmával a következő telegramban 
üdvözölte: '

„Örömmel köszöntjük Exellenciádban a 
magyar kereskedelem uj pátronusát; a nem
zeti kultúra e fontosságát nagyon is megnyug
tató kezekbe látjuk letéve. A kereskedelem a 
nemzet anyagi erejének .forrása és mi bizalom
mal nézünk Nagyméltóságod hazafias munkája 
elé s bizunk benne, hogy a forrást a közgaz
daság talajában csak mélyíteni fogja. A ma- 
gyáro s Istene áldása lebegjen a nemes munkán."

Erre a miniszter a következőleg válaszolt:
Tisztelt Elnök Ur 1 Kereskedelemügyi mi

niszterré történt kinevezíetésem alkalmából 
szives volt engem a székesfehérvári kereske
delmi társulat elnöksége nevében táviratilag 
üdvözölni Midőn szives figyelméért őszinte 
köszönetemet fejezem ki, van 'szerencsém 
felkérni, hogy köszönetemet az elnökség előtt 
is tolmácsolni szíveskedjék. Szives üdvözlettel 
kész hive Beöthy László. '

— A katholikus autonómiáért. Abaujtorna- 
vármegye törvényhatósági bizottsága feliratot in
tézett a katholikus autonómia megsürgetésére a 
vallás és közoktatásügyi minisztériumhoz s a fel-
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iratot pártolás Végett Fejér, vármegyének is meg- 
küldötte. A feliratban többek között7 ez á l:

Minden vallás védelmi állásban van _
autonómiája folytán a— az állami mindenható
sággal szemben, csupán a  kath. egyház áll ei- 
szigetelve az állam gyámkodása alatt. .....

Épen e helyzetből kifolyólag nem fejthet ki 
oly intenzív erőt, mint amilyet a jelenkor igé
nyeinek megfelelő önkormányzati politika meg. 
követel.

—- Plébánosok figyelmét felhívja az 
oltáregylet, hogy ha egyházi felszerelések 
gyarapítása céljából a székesfehérvári ol
táregylet segítségét igénybevenni óhajtják, 
folyamodványaikat legkésőbb f. évi novem
ber 15-ig nyújtsák be az oltáregylet elnök
ségénél.

— ABarkóczy ügyhöz.] A szabadkőműves 
tanároknak báró Barkóczy Sándor ellen indított 
hajszáján felháborodva a Csákberényi Népszö
vetség és Katholikus Kör legutóbbi gyűléséből a 
következő sürgönyt küldte az orsz. népszövetség 
központjába:

Bodajk, nov. 3.
A csákberényi Népszövetség és Katho

likus Kör megbotránkozással vette báró Bar
kóczy ellen a szabadkőművesek otromba 
kirohanásait.

Szövetség és Kör nevében.
. Kovács.

— A holnapi repűlönap. Nemcsak Fehér- 
várott, de az egész megyében óriási érdek
lődéssel tekintenek a holnapi repülőnap 
felé, a mely d. u. 3 órakor a sóstói nagy 
gyakorló téren folyik le, a csikvári nt és a 
vasút között, a maroshegyi szöllővel szem
ben. A szombati vihar által okozott károkat 
kijavították és a gép tegnap nagy próbare- 
pülóst csinált 40—60 méter magasságban.

A holnapi repülés programja a kö
vetkező :

A program első száma startolás és ala
csony repülés, hogy a közönség jól meg
figyelhesse a gép mozdulatait. Második 
száma körözés nyolcas magas repülés el- 
állitott motorral. Ez hasonüt a madár gyors 
szinte zuhanó leereszkenéséhez, ez igen

gát, hogy többet nem adhat, mert, mint őszin
tén megvallja, a rablás ideje lejárt. Aztán egy- 
begyüjt néhány fiút, a főbb kapitányok fiait, 
kikhez Kabaka, a kiszemelt örökös is csatlakozik, 
és beszél hozzájuk: „A fehérekhez mentek, nem 
a bazumbva néphez. Azok a ti atyáitok; tegye
tek meg mindent, amit ők parancsolnak. Imád
kozzatok és olvassatok; ne is jöjjetek vissza, 
csak ha mindent megtanultatok. Te, Kabaka, légy 
közöttök a fő.“

— Folytattuk az utat; Mupangalala csak 
a határnál vált meg tőlünk, miután látogatásunkért 
élénk szóval mondott köszönetét.

A város, a melyben Rvaza, az unzévé nép 
királya lakik, nincs messze. Egy óra alatt oda 
jutottunk. Már előtte való nap hire ment jötünk- 
nek, a fogadás tehát nagy ünnepséggel történt.

A jó indulatu sokaság az ut mentén hosszú 
vonalban sorakozva Isten hozottal fogadott. Rvaza 
is felölté királyi selyem köpenyegét s udvari 
főbbjeivel elénk jö tt; bevezetett valóban nagy és 
népes székvárosába. Beléptünk a királyi udvarba.
Ő felségének palotája terjedelmes, szalmafödelü, 
kerek gunyhó, az ajtó előtt egy kis tornác van. 
Helyet foglaltuuk faszékeken s átvettük a juhok- 
ból és méhsörből álló ajándékot. A hosszú és 
szives beszélgetés után a jó Rvaza elvezetett a 
jól épült tágas termőbe (sátor gunyhó, melynek 
földjét gyékények takarják el.) 8

Alig helyezkedünk el, midőn egy sereg ifjú 
jön hozzánk s üdvözletül leborul előttünk. Ruhá
zatuk s nyelvük után ítélve baganda népet véltem 
bennök fölismerni. Vannak vagy negyvenen s 
ezek között vagy tíz keresztény. Égy hónappal 

indultunk el Budduból, vagy ötven darab 
I elefánt agyarat hozlak . magukkal, hoev itt el- 
I adják. Élénken kérdezősködtem Ungandáról s

drága testvéreink felől. Örvendetes hirt hoztak 
sok protestáns visszatért a kath. egyház kebe
lébe. Nem kevésbbé örültek magok e szegény 
emberek is, hogy ily messze földön kath. pappal 
találkozhattak. A keresztények a bünbánat szent
ségéhez óhajtottak járulni, letérdeltek az ut szé
lén, elmondották imádságaikat fennhangon, mint 
akár a templomban. A tembé mögött van egy 
kis udvar ; itt, az Isten azabad ege alatt, járultak 
törredelmes szívvel lelki atyjok elé.

Este nagy vizsgálatot tartottam a katekiz
musból, melynél a kirájy, az előkelők s nagy 
népsokaság voltak jelen. Milyen készség a tanu
lásra ! Milyen sóvárgás a képek u tá n ! Mint az 
eddigiekből láthatni, semmi sem mutatja feketéink 
buzgóságát annyira, mint az a törekvés, hogy 
másokat is megtérítsenek. Aki már tud valamit, 
tanítja azokat, kik még semmitsem tudnak. Ha a 
misszionárius messze országba érkezik, csodál
kozva látja, mennyi itju jön hozzá, hogy képet 
kapjon. No ezek mindnyájan tudják már, ami 
szükséges, hogy a képet megnyerjék. Tehát 
az Unzévé ki' dyság is a megtérés utján van. 
Ez az ország utat nyit nekünk Üha felé, ahol 
Kihumbi is tárt karokkal fogad bennünket.

Van mégis valami, ami miatt Rvaza 
nem adhatja át magát nyugodtan a pombé 
élvezetének; a bangoni nép közelléte ez, a ve
szedelmes szomszéd, mely engedetem nélkül 
telepedett le az ő területén. Csak ez a nép 
volna távolabb. Azon hírrel iparkodtam meg
nyugtatni, hogy a bangoni törzs nem sokára 
Ugomba déli részére vándorol, ahol Mupangala 
atyjának hamvai nyugszanak. ■ r ;

És valóban a német kormány tudomást 
vett a  helyzet tarhatatlan voltáról; m ert ?z  foly; 
tonos civódásnak, véres ütközeteknek okozója'
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veszélyes s a pilótának nagy nyugodtságot 
és még nagyobb gyakorlatot igénylő mu
tatványa.

Harmadik szám a Sima repülés Szé
kesfehérvárról Csórra és vissza igen nagy

Negyedik szám az utassal való repülés, 
amelyben Takács Sándor pilótát Doléschall 
Emil a Magyar Géprepülők szövetsénének 
ellenőre fogja a kitűnő Kolbányi féle mo
noplán csolnakjában elkísérni.

Kedvező idő esetén a repülőgép hét
főn Pestre repül : Beavatottak szerint — ha 
akadály nem áll útjában az utat félóra alatt 
megteszi.

—  Államsegély, Csór községnek legelő ja
vításra 700 korona államsegélyt engedélyezett a 
földmivelésügyi miniszter. ' '

- -  Mezei futóverseny. A Magyar Athtetikai 
Sspvetség Dunántúli Kerülete Székesfehérvárott. 
1911. november 12-én, d. u. 3 órakor, a Szé
kesfehérvári Torna Glub sóstói sporttelepén baj
noki mezei csapat versenyt rendez. Feltételei: 
A verseny színhelye a sóstói versenypálya és a 
körülötte fekvő terep. A verseny startja a pályán 
van, valamint a cél is, hol egy kör lefutásá
val fejeződik be a verseny. Távja körülbelül 5000 
méter, a pályát papirszeletek és zászlós pálya
bírók jelzik. Részt vehet „Dunántúli kerületiben 
működőbármely egyesület amateur tagja, aki M ASZ. 
által igazolva van. A verseny egyéni és csapat 
verseny 5-ös csapatok számára. Egyes futók 
nem vehetnek részt, ha egyesületük legalább 5 
tagú csapatot nem nevezett. Díjazás az első csa
patnak a MASZ. kerületi ezüst, a másodiknak a 
MASZ. kerületi bronz érme. Egyénileg első a 
AMSZ. aranykeretes kerületi ezüst érmet, a má
sodik kerületi ezüst, a harmadik kerületi bronz 
érmet nyer. Tét csapatonkint 10 korona. Neve
zési határidő 1911. november 3. Nevezések 
Hurbán István Székesfehérvár, Megyeháza kül
dendők. Nevezni csak a MASZ. blankettán lehet. 
Tét nélküli és szabálytalan nevezések el nem 
fogadtatnak. A verseny a MASZ. szabályai értel
mében rendeztetik. ,

—  Táncfüzérke. A székesfehérvári kath. 
legény-egyesület 1911. nov. 5-én Távirda-utca 
6-ik számú helyiségében táncfüzérkét tart. Kez
dete este 8 órakor. Belépődíj személyenkinl 
40 fillér.

Az orvoslás nem is marad el, s ez nekünk csak 
javunkra válik.

Nyugodni tértünk. Hanem egész serege a 
gonosz férgeknek rohant meg, ami miatt sze
münket se hunyhattuk be. A harcba belefárad
va, felszedtük a gyékényt, kimentünk nyugodni 
a szabad ég alá. Az őrangyalokra bíztuk ma
gunkat, de azért nem feledkeztünk meg a pus
kákról sem, mert párducok ólálkodtak a vidéken.

Másnap reggel egész csapat ifjú akart ki
sérni Ushiromboig, hogy bővebb oktatást nyer
hessenek. Kiválasztottam nehányat a befolyáso
sabb főnökök fiai közül s Rvaza üdvözlése 
után indultunk Uzogé felé.

Áthaladtunk egy terjedelmes síkságon, 
mely csakugyan hemzseg a fenevadaktói, még 
oroszlánoktól is, melyeknek friss nyomait több
ször láttuk. Déltájban értük el Uzogé első falu
ját. A szegény nép nem igen látott még fehér 
embert; hajlandók is voltak elfutni előlünk. Fá
radságunkba került, mig megnyugtattuk őket. 
A környék elöljárója úgy elbújt, hogy lehe
tetlen volt rá akadnunk.

A falu népe pipafaragásból él. E falu köze
lében látható szürke követ használják e célra, 
igen szépen metszik ki az egyes darabokat, az
’ án, pipát készítenek belőle.

Két óra körül érkezünk a fővárosba, 
Ntarano király mosolyogva fogad ; a bő pomhé- 
ildomás jó kedvre hangolta. Nagy kunyhóba ve
zetett, ellátott méhsörrel; hogy magunkat feHIdit- 
sük. Ntarano. nem rossz ember, de . iszákos egy 
kicsit, „ Ki kell, úgymond, pótolnunk, amjt el 
vesztegettünk. Hosszú ideig, kellett magunkra 
ügyelnünk. Most azonban idejöttek a fehérek, 
meghozták a békét. Élvezzük áldását".

Este megint a katekizmusra fordult a sor, 
jelen volt a király is fiával együtt, aki nagyon

—  Kereskedőink figyelmébe. A székesfehér
vári kereskedelmi társulat figyelmezteti tagjait, 
hogy a budapesti második kirakatverseny no
vember hó 11-tőL 15:ig tarti A rendező bizottság 
hajlandó a felutazóknak 30 koronáért a követke
zőket nyújtani; vacsora az ismerkedési estén, 
két éjjeli elhelyezés, a főváros látványosságainak 
s a kirakatoknak bemutatása kocsin, két félnapon. 
Akik ezt a kedvezményt igénybe akarják venni, 
forduljanak a Sz. K. T. titkári hivatalához.

—  Repülés. Takáts Sándor pilóta a múlt 
vasárnap helyett, holnap fog felszállni a Kolbá
nyi monoplánnal a sóstói katonai gyakorlótéren, 
hogy a levegőben repülési mutatványokat pro
dukáljon. Ez alkalomból a rendőrfőkapitány a 
következő figyetmeztetést bocsájtotta ki: A. folyó 
hó 5-én tartandó repülőgép mutatványok alkal
mából a balesetek elkerülése céljából figyelmez
tetem a t. közönséget, hogy saját életbiztonsága 
érdekében csak a részére* kijelölt helyen tartóz
kodjék és e helyszínen hatósági közegek tigyel- 
ineztetésének annyival is is inkább pontosan 
tegyen eleget, mert az ellenszegülőt a rendőr
hatóság az esetleges egvéb következmények 
mellett az 1879. XL. t. c. 78. §-a alapján 200 
koronáig terjedő pénzbüntetéssel behajthatatlan
ság esetén 10 napig terjedhető elzárással fogja 
büntetni.

—  Tűz Bodajkon. Bodajki tudósítóink jelen
ti, hogy f. hó l én délelőtt fél 10 óra tájban 
Vimmer Ignác mészáros és hentesmesternek a 
főutca sarkán levő háza kigyuladt és a buzgó 
oltási munkálatok dacára is leégett. A lángok a 
ház tetőzetén ütötték fel a fejüket s rövid idő 
alatt nemcsak a tetőt, hanem a padláson volt télire 
begyűjtött takarmányt, gabonát és élelmiszereket 
is elemésztelték. A harangok kongására a tűzhöz 
sietett a község apraja-nagyja és vállvetett mun
kával láttak hozzá az oltáshoz. Nagy erőfeszí
tésbe került, hogy a tűz tovaterjedését megaka
dályozhatták. A kár 2000 korona, melynek egy 
része biztosítás révén megtérül. A tűz oka is
meretlen, kiderítésére a vizsgálat megindult.

—  A székesfehérvári tüdőbajosokat gondozó 
intézet október hó folyamán felvett 4 helybeli 
családot 12 taggal, ezekkel a gondozottak száma 
315 helybeli család 629 taggal, 10 vidéki* család 
34 taggal, összesen 325 család 663 taggal. A 
hó folyamán az intézet kiszolgáltatott 3027 liter

értelmesnek látszik. Ez már eddig is tanult, mi
nélfogva a föltett kérdésekre jól megfelelt.
- Egy kis gyermek jön hozzám titokban s 
képet kér. Anyja halállal fenyegeti, ha valamikor 
imádkozni merészel. A kis ember azért nem ret
ten meg. „Vedd el, mondá, e bűvös szereket, me
lyeket idáig kénytelen voltam hordani. Meghalok, 
vagy elhagyom atyám házát inkább, de többé 
magamra nem aggatom." Elláttam jó tanáccsal 
s intettem, maradjon meg jó szándéka mellett 
tántorithatatlanul.

Ez nem az egyetlen eset. A bazongé gyer
mekek és ifjak általában meglepnek engem. Semmi 
bálvány nem marad ép állapotban, ha utjokba 
kerül s boldogok, ha mint diadaljélet hozzám 
hozhatják.

Bucsuzásom napja megjött. Ntaranó kivá
laszt néhány előkelő gyermeket, akik velünk jön
nek a missióra. Isten hozzádot mondunk s neki 
vágunk a végtelen síkságnak, mely Uzongé és 
Ushirombo között fekszik. Karavánunk száz em
berből áii. öröm és vidámság uralkodik a kis 
csapatban. Énekelnek, imádkoznak, szidják a 
bálványokat.

Hat óráig megyünk egy vidéken, melyet 
egykor virágzó falvak leptek e l ; ma teljesen puszta. 
Itt-ott látni még a lakások nyomát; a bangoni 
nóp itt mindent hamuvá égetett.

Hosszú és mély völgyön áthaladva Ushi
rombo első falujába lyukadtunk ki s már mesz- 
sziről örömmel néztük a házikók fehér falait, 
melyek a körül özönlő zöld térséget mintegy ketté 
metszik.

Néhány pillanat múlva testvéreink karjaiban 
vagyunk; aztán pedig hálás szívvel borulunk az 
oltár elé, imádva Jézus Krisztust, hogy apostoli 
utunkban minden bajtól megvédett.

tejet, 060 kgr. vajat; 819*50 kgr. kenyérlisztet, 
34 kgr. főzőlisztet, 12j  kgr. burgonyát, 23*25 
kgr. rizst, 3*50 kgr; borsót, 14 kgr. babot, 5*50 
kgr. lencsét, 4 kgr. zsirt, 2*50 kgr. darát, 100 
kgr. fát, 1 köpőüveget, 2 köpőcsészét, lakbér
segélyre 41 koronát, fuvarra 3 korona 5 fillér. 
Összesen 830 korona 99 fillér.

—  Öngyilkosság bicskával; Nagyon megunta 
az életét Varga György seregélyesi lakos. Több
ször gondolt is már arra, hogy itt hagyja ezt a 
világot s átmegy a másikra, de vagy a lelkiis
merete vagy talán egy kis gyávasága itt marasz
talta. Tegnapelőtt azonban nagyot és meréaoet 
gondolt. Öntött magába kurázsit egy-két-kileac 
kupica pálinka formájában s mikor már egészen 
rózsaszinbén látta a világot, előfceritett egy ro » -  
dés kést és azzal elmetszette a nyakát. Vérének 
láttára azonban szörnyen megijedt s  rémesen 
jajgatni kezdett. Többen figyelmessé lettek: a ret
tenetes hangokra s orvoshoz vitték a jámbort. 
Dr. Nemecsek Gyula községi orvos részesítette 
első segélyben s talán meg is mentheti még az 
életnek, ha ugyan a rozsdás kés . miatt vérmérge
zés nem áll be.

F e k e t e  S a s
__ _ T é li k ertjéb en
Szombaton este C Íg á liy Z 0 ü 6

Vasárnap este 8 órakor
KATONAZENE.

Kitünfi ételek és Italok.

—  Ügyetlen zsebtolvaj. Ma délelőtt Grebe- 
nár Lizi őrszállási illetőségű cigánynő a hetivá
sáron belenyúlt Bencsik Imréné Széchenyi-utca 
133. sz. alatti lakos szoknyája zsebébe. Azonban 
poruljárt: Bencsiknó észrevette, hogy valaki ko
torász a zsebében, a tolvajasszony kezét meg
fogta s egy rendőrnek átadta. Grebenár Lizi el
len az eljárás megindult.

—  Football- A kitűnő formában levő, de 
állandóan kevés szerencsével küzdő D. V. csa
pata méri össze ma erejét a Sz. K. A. T . E. 
harcrakész csapatával a sóstói versrnypályán. Az 
érdeklődőknek izgalmas fordulatokban bővelkedő 
játékban lesz részük, mert mindkét csapat leg
jobb tudását viszi a harcba, mert hisz ma dől 
el a második hely sorsa. Ha a D. V.-nek kedvez 
a szerencse, úgy nem lehet tőle elvenni a má
sodik helyet, bár számolnia kell az Egyetértésnek 
eddig elért kedvező goolarónyával. A verseny 
fél 3 kor kezdődik.

•  Fogak
I Székesfehérvár

Kovács Dezső mű
fogászati termében 

Székesfehérvár (Rózsa-u. 5. sz. a. I. 
emelet Zirci templommal szemben.)

?
Nagyon sok olyan betegség van, mely 

nem szervi hibákból ered és melynek nem 
komolyabb elváltozások képezik alapját, 
ennek dacára heves és kínzó fájdalmakkal 
járnak. Minden tapasztalt orvos tudja, 
hogy ily esetekben az emésztési mű
ködésben van a hiba, vagy a gyomor 
nem működik kielégítő módón, vagy a 
belek fejtenek ki renyhe működést.

Ily esetekben nem rendel mást, mint 
J vagy egy egész borospohárnyi természetes 
Ferencz József-keserüvizet, melyet a be
tegnek naponkint reggel éhgyomorra kell 
meginni. Ez az egyszerű, olcsó és kel
lemes kúra minden ebből eredő b a jt: rosz- 
szuliétet, szédülést, fejfájást, bágyadt- 
ságot stb. rövid idő alatt teljesen meg
szüntet. Az igazi Ferencz József víznek 
jó az ize és valóban jót is tesz |
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. —  Száguldó lovak. Ellenbogen Ignác fsre-
martoni lakos ma délelőtt a  Nádor-utcán keresz
tül részegségében a kocsit oly sebesen hajtotta, 
hogy ezáltal a járókelők testi épségét veszélyez
tette. A rendőrnek kellett megfékezni a száguldó 

.lovat s Ellenbogen Ignácot a városházára kísérte. 
Az eljárás megindult ellene.

—  Engedély. A rendőrség Tikász Pál és 
Rigler József helybeli lakosokat azért, mert en
gedély nélkül építettek, 30—30 korona pénzbün
tetésre Ítélte s a további építkezést beszüntette.

Faégetö és festő-készletek és íaége- 
tésre alkalmas tárgyak nagy választékban 
kaphatók, Klökner Péter udvari könyv
kereskedőnél Székesfehérváron.

—  Esküdtszéki tárgyalások. A székesfehér
vári kir. törvényszéknél az 1911 évi novemberi 
ülésszaka a következő esküdtbirósági anyagot 
fogja tárgyalni.

November 6. Nagy Gábor és 2 társa szán
dékos emberölés, kísérletének büntette illetve 
magánlaksértés büntette és súlyos testi sértés 
vétsége. (16 tanú.)

November 7. Szalczer Lajos szándékos 
emberölés kísérletének büntette. (7 tanú.)

November 8. Kis Sándor szándékos em
berölés és halált okozott, súlyos testi sértés 
büntette. (19 tanú.)

November 9. Szombati Pál gyilkosság 
kísérletének büntette. (9 tanú.)

November 10. Juhász András szándékos 
emberölés kísérletének büntette. (9 tanú.)

November 11. Özv. Horváth Ferencné és 
1 társa gyilkosság büntette és megfertőzés vét
sége illetve büntette. (11 tanú.)

November 13. Id. Fridrich János és 1 
társa halált okozott súlyos tesi sértés büntette. 
(14 tanú.)

November 14. Csekö Géza szándékos em
berölés kísérletének büntette. (12 tanú.)

Biztos gyógyszer: gyomor és cukorbetegeknek 
köszvény-, hólyag és vesebetegeknek. 

Félpohár YITMorrás a gyomorégést azonnal megszünteti.
A vállalat tulajdonosa:

„C0NSUM“ kereskedelmi részvénytársaság
Budapest, VI., Teréz-körut 4. Telefon 10—13: 

Kapható'. - Kovács Pál, Pinkás Zsigmond 
Fiai, Simon György és Szígethy Testvérek cé - 
geknél.

—  A jogi vizsgák rendszerváltozása. A jogi 
oktatás és vele a jogi vizsgák mai rendjének 
gyökeres reformja küszöbön áll. Balogh állam
titkár már az ankét megtartásakor kijelentette- 
hogy ezt a kérdést tekinti a kultusztárca lég, 
égetőbb s leggyorsabb megoldást követelő prob- 
lamájának. Sőt, hogy a reformterv kivitele még 
gyorsabban történhessék, annak rendeleti utón 
való életbeleptetésére is felhatalmazása lesz.

Az ügyvédjelölti gyakorlat meghosszabbí
tására vonatkozó törvényjavaslat már beterjesz
tetett a képvistlőházba. Abbólj rövidesen tövény 
lesz, atnely az ügyvédjelölti gyakorlatot két 
évvel meghoszszabitja s a gyakoilat megkez
dését a doktorátus megszerzésétől teszi függővé. 
A kiknek tehát jogi vizsgái, (szigorlat, alap-állam
vizsga vagy ügyvédi vizsga) vannak hátra saját 
érdekükben siessenek, — mert az uj rendszer az 
egész vonalon a aizsgák anyagának meg- 
ijzszereződését és eddig nem ismeri szigorúságot 
és precizitást hoz majd magával. E tendencia 
különben már is érethető, mert a censorok lép
ten nyomon fokozódó követelményeket támasz
tanak a vizsgázóval szemben. — Aki tehát csak 
teheti fogjon a készüléshez, amelynek egyedül 
célravezető; időt, fáradságot és költséget meg
takarító gyors és biztos módját „A jogi vizsgák 
letétele c. munkában): IV. kiadás,-Negyvenedik 
ezer (találja leirva. Díjmentesen küldi Dr. Dobó 
Kolozsvár,^ Boly ai-u. 3. '

FEJERMEGYEI NAPLŐ

—  Betörők a községházán. - Mohán f. hó 
1 én hajnalban betörők jártak a . községházán. 
A jegyzői iroda ajtaját baltával felfeszitették, de 
behatolni már nem tudtak, mert a szomszéd szo
bában a jegyző felébredt s kiment, mire a betö
rők elmenekültek. Mindössze égy 30 fillér értékű 
szénavonyogót vittek magukkal. Ezért ugyan nem 
volt érdemes egy pompás alvást elmulasztaniok. 
A csendőrök megindították a nyomozást.

—  Fertőző betegségek. A székesfehérvári 
járásban, az utóbbi időben veszedelmesen dühöng 
a vörheny. A járvány majdnem minden köz
ségében fellépett már ez a veszedelmes gyermek
betegség. A vörhenyen kívül egyébb fertőző be
tegségek is léptek fel. Az orvosi hatóság minden 
erejét megfeszítve dolgozik a járvány mielőbbi 
elfojtásán.

—  Öt napig zár alatt. Mandl József mohai 
lakos tegnap érkezett haza egy nagyobb aljáról 
s mindjárt azt is megtudták róla, hogy útközben 
kolerás vidékeket érintett. A járványorvos véle
ménye alapján a központi főszolgabiróság elren
delte, hogy Mandl József 5 napig zár alatt 
tartassék.

—  oiaszok-törökök ez egyben megegyez
nek, hogy a sárga, simulékony „Ceres" („Ceres“- 
kockák) sütéshez a lehető legeszményibb zsir. 
Könnyen verhetjük habosra, a tésztáknak finom 
dióizt ad és a leggyengyébb gyomor által is köny- 
nyen megemészthető. .

Kolompár Véső Kalandja a másvilágon.
A humanizmus haszna.

A Lajostelep virága — ha jól tudjuk — 
267-szer került bírósági eljárás alá. A rend em
berei leginkább Kolompár Vesó lopaségai iránt 
érdeklődtek, Most is valami ilyesféle csekélység 
adta elő magát. Egy-két zsák kukorica a szabad- 
battyáni majorokban feltűnően ragaszkodott Vé
sőhöz. Ez még nem lett volna baj, ha mások 
nem látták volna. így azonban Kolompár Vesó a 
hűvösre került, a városházi hűvösre, amely „csön
desének, sőt mozgalmas volta után közkeletűig 
még egyébnek is neveztetik. Kolompár ur meg
unván az untalan vakarózást, koszorús költőnk
kel Tóth Kálmánnál felsóhajtott:

„Oh! csak tudnék aludni már!"

Az álom azonban szállt-szállt tarka lepke 
módjára, szállt virágról virágra és idegenül kerül- • 
gette Vesó szempilíáit.

Vesó elgondolta, hogy mily édes lenne most 
odakünn a sátrak alatt, lopott dunna alatt álmodni 
vagy lopott malac sistergő zsírjába mártogatni a 
lopott cipót.

De itt a börtön sötét falai közölt:
„Mit ér a gond kenyéren és vizen“ 

ha nem adatik hozzá alkalom, amelyet Vörös
marty, hazánk koszorús költője, akinek ércszob
rát oly sokszor volt alkalma megcsodálni, oly 
ékesen irt meg Vesó szája ize szerint:

„Tőlts hozzá bort a rideg kupába!"

— Hol a kupa, hol a bor ? Vagy ha az 
nem adatik, legalább szerelmetes felesége, a Mar- 
csa volna a közelében, hogy letörölné a forró 
könnyet égő szempilláiról, megsimogatná gondok
ban kipirult orcáját s csolkot lehelne szalmaszá
lakkal vegyes fürteire.

— Hol vagy Marosa 1
Vagy: ha nem vagy, hát

— Minek is vau szerelem a világon! ?

Valami olthatatlan keserűség lepte meg a 
derék férfiút e nyögésnek beillő sóhaj u tán :

E h :

Lenni vagy nem lenni! (Shakespeare Hamletje)

Mit epekedjék, mit sóhajtozzék ezen a kó
cos, keserű világon. Érdemes e vájjon becses 
személyével foglalkoztatni ezt a sáros földtekét, 
ezt a piszkos földgolyóbist, amely életének szeb
bik, virágosabbik felét a börtön sötét, sőt mocs- 
kosszinü falaival árnyékolta be.

Visszagondolt a múltra, ifjú kora ékes ál
maira, aztán köny gyűlt a szemébe s bánatosan 
sóhajtotta:

1911. nvemober 4.

Isten veled ti zöld,tegyek]',' . r
. GyermekrenUnyimf.jbánath)i\tanyája :

Isten veid! én messze elmegyek! .
. (Báró, Eötvös József)

Ehhez még csak a következő ismert nép • 
dal bánatos akkordjait fűzte hozzá:

Sirassatok, ha meghalok, .
Bánatos csalogány dalok ; ■
És ti hervadó levelek 
Temessetek el engemet,
Szemfedöm a bánat legyen stb.

‘ Aztán mély gondolatokba kezdett:
Milyen halállal háljon meg?
Be fogja a száját és addig nem vesz léleg

zetet, mig az angyalok társaságába nem ér. Öt
ször neki gyürkőzött, a szemei kidülledtek a nagy 
igyekezetben, onnanfelülről azonban ajtót mutat
tak neki, hogy lejebb Vesó ! ott kopogtass, ott 
valószínűbben befogadnak ! Szóval: nem sikerült.

Aztán azt gondolta, hogy éhhalállal pusz
títja ki magát. Nem eszik egy nap, két nap, egy 
hétig, egy esztendeig. De aztán egy gondolat nyi
lallott az oldalába : Hátha a nagyságos főkapitány 
ur észreveszi sötét szándékát és illatos cigány
pecsenyét hoz a saját külön tenyerén eléje. Vesó 
hirtelen nem győzte a nyelést és belátta, hogy 
Ily m kegyeden próba előtt aligha gyöngének nem 
bizonyulna a leíkiismerete.

— Legszebb hálái az akasztás! gondolta
végül.

S ez családi tradíció is náluk, a mennyi
ben a múltban Vésőn.ik nem egy kiváló őse érte 
meg azt a megtiszteltetést, hogy utolsó pillanatai
ban a hóhér szive dobogott értté s az unokái kö
zül is valószínűleg számosakról fog ilyen körül
mények között a sajtó hasábos tudósításokat 
hozni.

Vesó végignézett önmagán, hogy mely esz
közök által hajtsa végre életének ezen egyik le- 
fontosabb elhatározását Szíja nem volt. Bizonyos 
madzagot keresett, de az is hiányzott.

— Eh 1 legkönnyebben a mellényét áldoz
hatná fel. Igaz, hogy eléggé zsíros, de hát azt 
már ő nemsoká fogja élvezni. Keskeny szelete
ket hasogatott belőle s azokat művészi gonddal 
egymásba fonta. Egészen jól sikerült. Annak 
rendje, és módja szerint fel is kötötte magát és 
már az utolsó bucsurugódozásokat intézte sze
retett rokonsága, meg a Marcsa-felé a cigányte
lepre, a mikor jegyik elvtársa Varga Rozalinda, 
hasonlóképen a városházi „csöndes“ lakója, ész
revette a gonosz szándékot, fölébredt benne a 
XX. század betegsége, a humanizmus, elkezdett 
visítani, a rendőrök berontottak és mély szívfáj
dalommal lenyiszálták Kolompár Vesó nyak
kendőjét.

Vesó azonban egyáltalán nem akart tudo
mást venni többé a világról. Eleresztett fejét, 
karját és úgy tett mintha beteljesedett volna rajta 
Eötvös József báró búcsúja.

A rendőrök azonban gondoltak egyet, hoz
tak egy kanna vizet és azzal úgy nyakon öntöt
ték Vésőt, hogy rögtön felugrott és elkezdett 
ordítani.

Hiába! a hidegviz olyan drasztikus mód
szer, amely a cigányt még a másik világról is 
visszahozza.

Most pedig csak azt vagyunk bátrak kér
dezni, hogy mi haszna van a nagy világnak, szép 
Magyarországnak s főleg a mi szükebb hazánk
nak Székesfehérvárnak a Virág Rozalinda huma
nizmusából ? Ha Gora Gábor volna a fehérvári 
biró, bizonyára mondana rája valamit.

LEGIZEBB JIREIT1LEKEK
HAVRANEK ANTAL

a CD SZOBRÁSZ ÉS K0R3RdGÖ TELEPEM
. SZ. FEHÉRVÁR m im

Tervek ingyen I evefoi*
......................... 125
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Pályázati hirdetés ösztöndíjra.
A székesfehérvári káptalan az adomá

nyozási jogához tartozó Reseta JánoS-fóle 
egyik megüresedett 210 koronás s 1911. 
október 4-től esedékes ösztöndíjra pályáza
tot hirdet. Az ösztöndíj 1911. okt. 4-től szá
mítva 105 koronás utólagos félévi részletek
ben a székesfehérvári káptalan kegyesalapit- 
ványi pénztáránál folyósittatik.

Pályázhatnak székesfehérvári vagy fe
jérmegyei születésű róm. kath. vallásu oly 
szegény sorsú tanulók, kik a magyar nyelv 
teljes bírását, jeles tehetséget és jámbor er
kölcsi viseletűket áz utolsó iskolai évről 
szóló iskolai bizonyítvánnyal igazolják. Az 
alapitó rokanai elsőbbséggel bírnak.

A pályázók keresztlevéllel és nyilvános 
iskola bizonyítvánnyal kellőképen felszerelt 
folyamodványaikat f. hó 30-ikáig a székes
fehérvári káptalanhoz címezve nálam nyújt
sák be.

Az ösztöndíjra kinevezendő, ha tanul
mányai kellő végzését mindjén tanév végén 
iskolai bizonyítványai igazolja, az ösztöndíj 
élvezetében egyetemi tanulmányai végeztéig 
megmaradhat.

Székesfehérvár, 1911 november 1-én.
Károly János,

; nagyprépost.

férfi-,fiu-és gyermekruha raktára
S z é k e s fe h é rv á r .  Szögyény-Marich-ntcá!
Állandóan nagy raktárun mindenféle

úgyszintén

papi öltönyök,
Ferenc József-kabát, 

köpenyek ( h a v e l o k )  
b ő r k a b á t o k ,  u t a z ó b u n 

d á k ,  r a g l á n - f e l ö l t ő k ,  
k a b á t o k .

?

NŐI DIVATSZALON!
. Van szerencsém a  mélyen tisztelt 
hölgy közönség becses figyelmét 
női divat szalonomra felhívni, hol a Le 
Grand Chie műszabászati akadémia 
módszerével a legelegánsabb angol és 
francia ruhák készülnek. Angol 
coslnmök a legegyszerűbbtől a lég* 
komplikáltabbig, színházi és utcai 
köpenyek mindennemű sport ruhák 
u. m. vadász, lovagló coslümök stb. 
továbbá báli és utcai francia  
ioellettek, priuces és reform ruhák 
mindenféle blousok, úgyszintén pon, 
gyolák legegyszerűbbtől a legdísze
sebbig a legkényesebb Ízlést is ki
elégítve készülnek.

N. b. pártfogásé kéri

VARGA ISTVÁN,
női divat szalon. (Jókai-u. 20.)

SZŐLŐOLTVÁNYOK!
Kiváló szép és dusgyökérzetü

s z o k v á n y  m inőségű fá s o ltvá n yo k
a legjobb bor és csemege fajok
ban Ripária-Portalis és Rupestris- 
Monlicola alanyra oltva, köztük 

»M U S K A  T  C S A  B A  G Y Ö  N G Y  E “ 
mely fajta már julius közepén 
. • . érik. Ezenkívül . • . 

Ripária Portaiis és Rupestris Monticola 
alanyvesszők, hazai sima és gyöke
res vesszők a legjutányosabb árban.
Árjegyzéket kívánatra ingyen és 

bérmentve küld az: 
„ERZSÉBET SZÖLLÖOLTVÁNYTELEP"

Tulajdonos: SCHMIDT MÁTYÁS,  
Bogáros, (Torontál m.)

„Ceres44 ételzsir nagy kincs, tagadója ennek nincs!
Ellenség vagy jó barát egynek vallja itt magát.

Legfinomabb teavaj készítése: Sárga, simulékony „Ceres“ ételzsir (,,Ceres“-kockák) és fehér (,,Ceres“-táblák) egyenlő arányban keverve, 
után083”’ nélkül megolvasztandó. Ehhez hozzáöntendő nyers tejfel vagy nyers tej (f  kg. „Ceres“-hez i  liter tejfel) minek-

ana az egész jól megkavarandó, mialatt a tálat avagy a lábost gyorsabb kihűlés végett hideg vízbe állítjuk mindaddig, miga zsir megfagy, 
tniáa ^ ^ te h n a ig y  teljesen ldválik, mig a „Ceres" zsir a legfinomabb teavaj ízét és zamatját veszi fel és ugyanúgy használható is Egy 
r c í 111 jelentékenyen növeli e keverék jóságát. Az ezen utasitás alapján előállított teavaj az érvényes határozmányok szerint 
csakis a sstfát háztartásban használható.
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(F e rn o len d t)  
i a le g jo b b  c ip ő k ré m

I> Mindenütt kapható!
A béosi v ad is iaü  kiállításon 

arany éremmel kitflntotvo

F I G Y E L E M !
■ -rj.-r. .ti' ' - n ;  >'l: • •

A zonvarrógópek, melyeket más kereskedők 
árusítanak és forgalomba hoznak, mind a régi 
SINGER- ó a  varrógépek) u t á n z a t a i  Ezek 

természetesen nem eredeti >SINGER-var.rógépek 
s nem is a, SINGER-varrógép részvénytársa
ságtól származtak, —  miért; is ügyeljünk a 
védjegyre, mert csak, ezen védjegygye ellátott 
varrógépek a, valódi, erdeti SINGER-gépek.

varrógép részvénytársaság Bógnár-u. 2,
— SZÉKESFEHÉRVÁR. — 
Nádor-utca Töltényi-féle ház.

j n t á n v o s a n  f e l v é t e t n e k  
a  k i a d ó  h i v a t a l b a n .

9 ü z e n t  I s t v á n - t é r  1.

Fűszer:
FLITS PÁL FIA

fűszer és csemege üzlete 
Nádor-utca 4.

SZIGETHY TESTVÉREK
közvetlen kávébehozatala és 
fűszer csemege kereskedők 

Kcssuth-utca.

Keresztény 
fogyasz. szövetkezet 

Szögyény Marich-utca. 
Fiók üzlet Zámoly-utea.

BRUZSA GYŐZŐ
fűszer, festék és liszt ke

reskedő
Széchenyi-utca 58 S2.

Ifj. GRÜNSCHNEK JÁNOS
fűszer-, liszt-, vegyeskeres

kedése
Szfehérvár, Halász-utca I.

Cukrász:
B1NDER GYULA 

Városház-tér 5 sz.

D i v a t :
Keresztes Zsigmond

divat áruháza 
Városház-tér.

jj Székesfehérvári útmutató.

FALVAY f e r e n c z  
úri és női divat 

r ■- Kossoth-utoa. -•

KOVÁTS ANTAL
úri és női divat 

Városház-tér.

Cipészek:
POLLÁK REZSŐ

férfi és nő cipész 
Nádor-utca 7.

KÜMMEL BÉLA
mű és kereskedelmi 

kertészete 
K0SSUt!*UtCa. 

Telep: Kert-utca.

GÁRDOS ZSIGMOND 
„Korzó kávéház“ 

Nádor-utca.

VARGA ISTVÁN
női szabó műterme 
iókai-utca 20 sz.

IFJ. HÉJJ IMRE
Arany Ponty 

vendéglős 
Haltér 3 sz.

Fürdő:

ÁRPÁD-FÜRDŐ
Kossuth-utca.

BAKOS JÓZSEF
kádármester 

Malom-utca 6 sz.Singer Co. varrógép 
részvénytársaság

ajánlja eredeti varrógépeit 
Nádor-u. Töltényi-féle ház. Különfélék:

PETE GYULA 
fényképész 

Várkor-ut 28 sz.

KUNTLER JÓZSEF 
beszálló vendéglős 

Palotai-utca 33 sz.
KOVÁCS GYÖRGY 

kocsigyártó 
Fazekas-utca.Rehorska Vilmos

műfestő és vegytisztító 
intézet

Üzlet: Haltér 1.
Telep: Tobak-utca 21 sz.

Épitök:
SZABÓ JÓZSEF

építési irodája 
Várkör-ut 43 sz.

GERVEIN MIHÁLY
kovácsmester.

Készít mindennemű új és 
divatos kocsikat. 
Vörösmarty-tér 1.

KLÖKNER PÉTfR
cs. és kir. udvari könyv, 
zenemű, papír és fényké

pező cikkek kereskedése. 
Nádor-utca.

PAPP KÁROLY
utóda Szlatkovszky József 
müselyem festő vegytisztító 

intézete
Üzlet: Városház-tér 5 sz. 

Telep: Palotai-utca.
h eilm a n  Sá n d o r

könyköté'" °te 
Szent Imre-utca 1.

KŐNIG KÁROLY
késmüves és köszörűs 

Városház-tér.

Vanka Testvérek
ácsmesterek 

Palotai-utca 71 sz.

AUERBACH JÓZSEF 
mosó intézete 
Jókai-utca 19 sz.

hein Márton  .
hangszer-készitő 
Kossuth-utca 2 sz.

KŐNIG JÓZSEF 
késmüves és köszörűs 

Kos8uth-utoa 7.

STREIT JÓZSEF
ácsmester

Palotai-utca 57—59 sz.

NAGY IGNÁCZ 
mosó intézete 

Lakatos-utca 10 sz.
PAFP L Á S Z L Ó  

vaskereskedő 
Szögyény Marich-utca 1.

Vendéglők és 
kávéházák:

BARMAI IGNÁCZ
Magyar! Királyhoz cimzet 

kávéháza és szállodája
. r*; A ÍV iNádor-utoa,v •

S . « \  . Í A S U . Z  •(

KISS KÁROLY
építési irodája 

Szömörce-utca 10-' í t. /

Férfiszabók:
KISS ANTAL
"ossuth-utca 4 8z. i rt,

IZINGER KÁROLY 
szíjgyártó

■ n.v :,Ko8auth-utca5.i a  rí
r*r,usá.

PEHAKKERANDRÁS
építési vállalkozó 

- . jiCsfripjKfM fcifl’ea
b-i 3 liOYÖCf im 'i'Jri

Asztalosok:
FÜSTÉR LAJOS 

m ű asztalos 
Megyeház-utca 15 sz.

BODA GYULA
épület és bútor aszlalos 

Lövölde-utca 12 az.

Lakatosok:
KILI JÁNOS

épület és műlakatos 
Ősz-utca 21 sz.

KOVÁTS JÁNOS 
géplakatos műhelye 

Haltér 9 sz. „

Festők:
GERL1TS JÓZSEF is  FIA
szobafestő és mázoló 

iókai-utca 2 sz.

Schmöltz László
cim-, szobafestő és 

mázoló
Vásár-tér 17. sz.

GUTMANNL. ÉS FIA
szoba, cim-cimer és fanemü- 

i’estő.
lakik Kégl György-utca 7.

^Temetkezés:

. J TÁRSA 
„Kegyelet* ‘temetkezési 

■ * vállalat ' ‘
.%} 7j|ÉB8SlltílMtoab'av

Nyomatott az Egyházmegyéi Könyvnyomdában Székeshérvárott.
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